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Genesi 23  
  
1.  La vita di Sara fu di cento ventisette 
anni. Questi furono gli anni della vita 
di Sara.  
2.  E Sara morì in Chiriat-Arba, ch’è 
Hebron, nel paese di Canaan, ed 
Abrahamo venne, per far lutto di Sara, 
e per piangerla.  
3.  Poi Abrahamo si levò di fronte al 
suo morto, e parlò a’ figli di Het, 
dicendo:  
4.  Io sono straniero e residente presso 
di voi; datemi la proprietà di una 
sepoltura presso di voi; in modo che io 
seppellisca il mio morto, e me lo tolga 
d’innanzi.  
5.  E i figli di Het risposero ad 
Abrahamo, dicendogli:  
6.  Signor mio, ascoltaci: Tu sei tra di 
noi un principe divino; seppellisci il tuo 
morto nella migliore delle nostre 
sepolture; nessuno di noi ti rifiuterà la 
sua sepoltura, che tu non vi seppellisca 
il tuo morto.  
7.  Ed Abrahamo si alzò, e s’inchinò al 
popolo del paese, ai figli di Het; e parlò 
con loro, dicendo:  
8.  Se voi avete nell’animo che io 
seppellisca il mio morto, e me lo tolga 
d’innanzi, ascoltatemi: Intercedete per 
me presso Efron, figlio di Sohar;  
9.  che mi dia la spelonca di Macpela, 
che è sua, la quale è nell’estremità del 
suo campo; che me la dia per suo pieno 
prezzo, per il possesso della sepoltura 
fra voi.  
10.  Or Efron sedeva per mezzo i figli di 
Het. Ed Efron Hitteo rispose ad 
Abrahamo, in presenza dei figli di Het, 
di tutti coloro che entravano nella porta 
della sua città, dicendo:  

 בראשית פרק כג
הְיוּ֙א ה שָׁנָ֛ה וְעֶשְׂרִ֥ וַיִּֽ ה מֵאָ֥ ים  חַיֵּי֣ שָׂרָ֔

ה׃  ים שְׁנֵ֖י חַיֵּ֥י שָׂרָֽ בַע שָׁנִ֑  שָׁנָ֖ה וְשֶׁ֣
וא חֶבְר֖וֹן ב ע הִ֥ ה בְּקִרְיַ֥ת אַרְבַּ֛ מָת שָׂרָ֗  וַתָּ֣

ה  ד לְשָׂרָ֖ ם לִסְפֹּ֥ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיָּבאֹ֙ אַבְרָהָ֔ בְּאֶ֣
הּ׃  קָגוְלִבְכּתָֹֽ ל פְּנֵ֣י מֵת֑וֹ ם֙ וַיָּ֨ ם מֵעַ֖  אַבְרָהָ֔
ר אֶל־בְּ ר׃ וַיְדַבֵּ֥ ת לֵאמֹֽ ב דנֵי־חֵ֖  גֵּר־וְתוֹשָׁ֥

ם  בֶר֙ עִמָּכֶ֔ י אֲחֻזַּת־קֶ֨ ם תְּנ֨וּ לִ֤ י עִמָּכֶ֑ נֹכִ֖ אָֽ
י׃  י מִלְּפָנָֽ ה מֵתִ֖ ת הוְאֶקְבְּרָ֥ עֲנ֧וּ בְנֵי־חֵ֛  וַיַּֽ
ר לֽוֹ׃  ם לֵאמֹ֥ נוּ ׀ואֶת־אַבְרָהָ֖ י  אֲדנִֹ֗ שְׁמָעֵ֣

נוּ בְּמִ ים אַתָּה֙ בְּתוֹכֵ֔ יא אֱלֹהִ֤ ר נְשִׂ֨ בְחַ֣
נּוּ  ישׁ מִמֶּ֔ ךָ אִ֣ ר אֶת־מֵתֶ֑ ינוּ קְבֹ֖ קְבָרֵ֔

ךָ׃  ר מֵתֶֽ ה מִמְּךָ֖ מִקְּבֹ֥ א־יִכְלֶ֥ ֹֽ  אֶת־קִבְר֛וֹ ל
רֶץ ז חוּ לְעַם־הָאָ֖ ם וַיִּשְׁתַּ֥  וַיָּ֧ קָם אַבְרָהָ֛

ת׃  ם לֵחלִבְנֵי־חֵֽ ר אִתָּ֖ ר אִם־יֵשׁ֣ אמֹ֑ וַיְדַבֵּ֥
ר אֶת־מֵתִי֙ ם לִקְבֹּ֤ ת־נַפְשְׁכֶ֗ י אֶֽ  מִלְּפָנַ֔

חַר׃  י בְּעֶפְר֥וֹן בֶּן־צֹֽ  שְׁמָע֕וּנִי וּפִגְעוּ־לִ֖
ת הַמַּכְפֵּלָה֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ ט י אֶת־מְעָרַ֤  וְיִתֶּן־לִ֗

י  נָּה לִּ֛ א יִתְּנֶ֥ סֶף מָלֵ֜ הוּ בְּכֶ֨ ר בִּקְצֵ֣ה שָׂדֵ֑ אֲשֶׁ֖
ם לַֽ בֶר׃ בְּתֽוֹכְכֶ֖ ב  וְעֶפְר֥יאֲחֻזַּת־קָֽ וֹן ישֵֹׁ֖
י בְּת֣וֹךְ בְּ חִתִּ֤ ת וַיַּעַן֩ עֶפְר֨וֹן הַֽ נֵי־חֵ֑

י  ל בָּאֵ֥ ת לְכֹ֛ אֶת־אַבְרָהָם֙ בְּאָזְנֵ֣י בְנֵי־חֵ֔
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11.  No, signor mio; ascoltami: Io ti 
dono il campo; ti dono anche la 
spelonca ch’è in esso; io te ne fo un 
dono, in presenza dei figli del mio 
popolo; seppellisci lì il tuo morto.  
12.  Ed Abrahamo s’inchinò al popolo 
del paese;  
13.  e parlò ad Efron, in presenza del 
popolo del paese, dicendo: Se così ti 
piace, ascoltami, ti prego: Io darò i 
danari del campo; prendili da me, ed io 
vi seppellirò il mio morto.  
14.  Ed Efron rispose ad Abrahamo, 
dicendogli:  
15.  Signor mio, ascoltami: Fra me e te 
che cosa è una terra di quattrocento 
sicli d’argento? seppelliscivi pure il tuo 
morto.  
16.  Ed Abrahamo acconsentì ad Efron, 
e gli pagò i danari che egli gli aveva 
detto, in presenza dei figli di Het; cioè 
quattrocento sicli d’argento, correnti fra 
i mercanti.  
17.  Così l’acquisto del campo di Efron, 
il quale è in Macpela, che è dirimpetto 
a Mamre, insieme con la spelonca che è 
in esso, e con tutti gli alberi ch’erano in 
quel campo, in tutti i suoi confini 
attorno attorno,  
18.  fu confermato ad Abrahamo, in 
presenza dei figli di Het, fra tutti coloro 
che entravano nella porta della sua 
città.  
19.  E dopo ciò, Abrahamo seppellì 
Sara, sua moglie, nella spelonca del 
campo di Macpela, che è dirimpetto a 
Mamre, che è Hebron, nel paese di 
Canaan.  
20.  Così l’acquisto di quel campo, e 
della spelonca ch’è in esso, fu 
confermato ad Abrahamo, per la 
proprietà della sepoltura, dai figli di 
Het.  
   
 
 
 
 
 
 

ר׃  עַר־עִיר֖וֹ לֵאמֹֽ נִי יאשַֽׁ י שְׁמָעֵ֔ א־אֲדנִֹ֣ ֹֽ  ל
ה אֲשֶׁר־בּ֖וֹ לְ ךְ וְהַמְּעָרָ֥ תִּי לָ֔  ךָ֣הַשָּׂדֶה֙ נָתַ֣

יהָ י נְתַתִּ֥ י־עַמִּ֛ יהָ לְעֵינֵ֧י בְנֵֽ ר נְתַתִּ֑ ךְ קְבֹ֥  לָּ֖
ךָ׃  ם יבמֵתֶֽ ם לִפְנֵ֖י עַ֥ חוּ֙ אַבְרָהָ֔  וַיִּשְׁתַּ֨

רֶץ׃  ר אֶל־עֶפְר֜וֹן בְּאָזְנֵ֤י יגהָאָֽ  וַיְדַבֵּ֨
ה ל֖וּ  ךְ אִם־אַתָּ֥ ר אַ֛ רֶץ֙ לֵאמֹ֔ עַם־הָאָ֨

סֶף הַשָּׂדֶ תִּי כֶּ֤ נִי נָתַ֜ נִּי ה֙שְׁמָעֵ֑ ח מִמֶּ֔  קַ֣
מָּה י שָֽׁ ה אֶת־מֵתִ֖  וַיַּ֧עַן עֶפְר֛וֹן יד׃ וְאֶקְבְּרָ֥
ר לֽוֹ׃  ם לֵאמֹ֥ נִי טואֶת־אַבְרָהָ֖ י שְׁמָעֵ֔  אֲדנִֹ֣

ינְךָ֖  י וּבֵֽ סֶף בֵּינִ֥ קֶל־כֶּ֛ ת שֶֽׁ ע מֵאֹ֧ אֶרֶץ֩ אַרְבַּ֨
ר׃  תְךָ֖ קְבֹֽ וא וְאֶת־מֵֽ ע טזמַה־הִ֑  וַיִּשְׁמַ֣

ל אַבְרָהָם֙ פְרוֹן֒אַבְרָהָם֮ אֶל־עֶ  וַיִּשְׁקֹ֤
ן אֶת־הַכֶּ֕ ר בְּאָזְנֵ֣י לְעֶפְרֹ֔ ר דִּבֶּ֖ סֶף אֲשֶׁ֥

ר  סֶף עבֵֹ֖ קֶל כֶּ֔ ע מֵאוֹת֙ שֶׁ֣ ת אַרְבַּ֤ בְנֵי־חֵ֑
ר׃  ה עֶפְר֗וֹן אֲשֶׁר֙ יזלַסּחֵֹֽ  וַיָּ֣ קָם ׀ שְׂדֵ֣

א הַשָּׂדֶה֙  ר לִפְנֵ֣י מַמְרֵ֑ ה אֲשֶׁ֖ בַּמַּכְפֵּלָ֔
ר ה אֲשֶׁר־בּ֔וְהַמְּעָרָ֣ וֹ וְכָל־הָעֵץ֙ אֲשֶׁ֣

ה אֲשֶׁ֥ יב׃ בַּשָּׂדֶ֔  ר בְּכָל־גְּבֻל֖וֹ סָבִֽ
ל יח ת בְּכֹ֖ ם לְמִקְנָ֖ה לְעֵינֵ֣י בְנֵי־חֵ֑  לְאַבְרָהָ֥

עַר־עִירֽוֹ׃  י שַֽׁ ר יטבָּאֵ֥ חֲרֵי־כֵן֩ קָבַ֨  וְאַֽ
ת  ה אִשְׁתּ֗וֹ אֶל־מְעָרַ֞ ם אֶת־שָׂרָ֣ אַבְרָהָ֜

ה הַמַּכְפֵּלָ֛ וא ה עַל־פְּנֵ֥שְׂדֵ֧ א הִ֣ י מַמְרֵ֖
רֶץ כְּ עַן׃ חֶבְר֑וֹן בְּאֶ֖ ה כנָֽ קָם הַשָּׂדֶ֜  וַיָּ֨

אֲחֻזַּת־ ם לַֽ ה אֲשֶׁר־בּ֛וֹ לְאַבְרָהָ֖  וְהַמְּעָרָ֧
ת׃  ת בְּנֵי־חֵֽ בֶר מֵאֵ֖  }ס{קָ֑
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Genesi 24   
 
1.  OR Abrahamo, essendo vecchio ed 
attempato, ed avendolo il Signore 
benedetto in ogni cosa,  
2.  disse ad un suo servitore, ch’era il 
più vecchio della sua casa, il quale 
aveva il governo di tutte le sue cose: 
Deh! metti la tua mano sotto la mia 
coscia;  
3.  ed io ti farò giurare per il Signore 
Iddio del cielo, ed Iddio della terra, che 
tu non prenderai al mio figlio moglie tra 
le figlie dei Cananei, fra i quali io 
dimoro.  
4.  Ma che tu andrai nel mio paese, e 
dal mio parentado, e presso di esso 
prenderai moglie al mio figlio Isacco.  
5.  E quel servitore gli disse: Forse 
quella donna non gradirà di venire 
dietro a me in questo paese; forse 
servirà riportare tuo figlio nel paese dal 
quale tu sei uscito?  
6.  Ed Abrahamo gli disse: Guardati dal 
riportare là mio figlio.  
7.  Il Signore Iddio del cielo, il qual mi 
ha preso dalla casa di mio padre, e dal 
mio paese natio, e mi ha parlato, e mi 
ha giurato, dicendo: Io darò alla tua 
progenie questo paese; esso manderà 
l’Angelo suo davanti a te, e tu 
prenderai di là moglie a mio figlio.  
8.  E se la donna non gradirà di venir 
dietro a te, tu sarai sciolto da questo 
giuramento che io ti faccio fare; solo, 
non riportare là il mio figlio.  
9.  E il servitore pose la sua mano sotto 
la coscia di Abrahamo, suo signore, e 
gli giurò su questo incarico.  
10.  E il servitore prese dieci cammelli, 
di quei del suo signore, e partì, 
portando con se ogni sorta di beni del 
suo signore; e, messosi in viaggio, andò 
in Mesopotamia, alla città di Nahor.  
 
 
 
 
 

 בראשית פרק כד
ךְ  וְאַבְרָהָ֣א יהוָ֛ה בֵּרַ֥ ים וַֽ א בַּיָּמִ֑ ן בָּ֖ ם זָקֵ֔

ל׃  ם בַּכֹּֽ ם באֶת־אַבְרָהָ֖ אמֶר אַבְרָהָ֗ ֹ֣  וַיּ
ל בְּכָל־אֲשֶׁר־ל֑וֹ אֶל־עַבְדּוֹ֙ זְ קַ֣ ן בֵּית֔וֹ הַמֹּשֵׁ֖

י׃  חַת יְרֵכִֽ  דְךָ֖ תַּ֥ ים־נָ֥א יָֽ יעֲךָ֔ גשִֽׂ  וְאַשְׁבִּ֣
יהוָה֙ אֱלֹ אלֹהֵ֖י הַשָּׁמַ֔הֵ֣בַּֽ ר יִם וֵֽ רֶץ אֲשֶׁ֨ י הָאָ֑

י  כְּנַעֲנִ֔ י מִבְּנוֹת֙ הַֽ ח אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ א־תִקַּ֤ ֹֽ ל
ב בְּקִרְבּֽ י יוֹשֵׁ֥ נֹכִ֖ ר אָֽ י דוֹ׃ אֲשֶׁ֥ י אֶל־אַרְצִ֛  כִּ֧

י  ה לִבְנִ֥ קַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖ י תֵּלֵ֑ךְ וְלָֽ וְאֶל־מֽוֹלַדְתִּ֖
ק׃  אמֶר אֵלָהלְיִצְחָֽ ֹ֤ בֶד אוּיו֙ וַיּ  לַי֙ הָעֶ֔

י  חֲרַ֖ כֶת אַֽ ה לָלֶ֥ אִשָּׁ֔ ה הָֽ א־תאֹבֶ֣ ֹֽ ל
ב אָשִׁיב֙ אֶת־בִּנְךָ֔  הָשֵׁ֤ את הֶֽ ֹ֑ רֶץ הַזּ אֶל־הָאָ֣

רֶץ אֲשֶׁר־ ם׃ אֶל־הָאָ֖ אתָ מִשָּֽׁ אמֶר ויָצָ֥ ֹ֥  וַיּ
יב  מֶר לְךָ֔ פֶּן־תָּשִׁ֥ ם הִשָּׁ֣ יו אַבְרָהָ֑ אֵלָ֖

מָּה׃  י שָֽׁ יִם מַ֗י הַשָּׁ אֱלֹהֵ֣ יְהוָ֣ה ׀זאֶת־בְּנִ֖
רֶץ מֽוֹלַדְתִּי֒  ית אָבִי֮ וּמֵאֶ֣ נִי מִבֵּ֣ ר לְקָחַ֜ אֲשֶׁ֨
ע־לִי֙ לֵאמֹ֔ שְׁבַּֽ ר נִֽ אֲשֶׁ֤ י וַֽ ר דִּבֶּר־לִ֜ אֲשֶׁ֨ ר וַֽ

את ה֗וּא  ֹ֑ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֣ רְעֲךָ֔ אֶתֵּ֖ לְזַ֨
י  ה לִבְנִ֖ קַחְתָּ֥ אִשָּׁ֛ יךָ וְלָֽ יִשְׁלַ֤ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנֶ֔

ם׃  ֹ֨חמִשָּֽׁ אִשָּׁה֙ לָלֶ֣כֶת  וְאִם־ל ה הָֽ א תאֹבֶ֤
י  ק אֶת־בְּנִ֔ את רַ֣ ֹ֑ י ז עָתִ֖ יתָ מִשְּׁבֻֽ יךָ וְנִקִּ֕ חֲרֶ֔ אַֽ

מָּה׃  ב שָֽׁ א תָשֵׁ֖ ֹ֥ בֶד֙ אֶת־יָד֔וֹ  טל וַיָּשֶׂ֤ם הָעֶ֨
ע ל֔וֹ  בַֽ ם אֲדנָֹ֑יו וַיִּשָּׁ֣ חַת יֶ֥ רֶךְ אַבְרָהָ֖ תַּ֛

ה׃  ר הַזֶּֽ עֶבֶיִּקַּ֣ וַיעַל־הַדָּבָ֖ ה ד עֲשָׂרָ֨ח הָ֠
יו  לֶךְ וְכָל־ט֥וּב אֲדנָֹ֖ י אֲדנָֹיו֙ וַיֵּ֔ ים מִגְּמַלֵּ֤ גְמַלִּ֜
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11.  E, fatti accasciare i cammelli sulle 
ginocchia fuori della città, presso ad un 
pozzo d’acqua, verso sera, all’ora in cui 
quelle che vanno ad attingere l’acqua 
escono fuori, disse:  
12.  O Signore Iddio di Abrahamo mio 
signore, dammi, ti prego, che io faccia 
oggi un buon incontro; ed usa 
benignità verso Abrahamo mio signore. 
13.  Ecco, io mi fermerò presso la fonte 
d’acqua, e le figlie della gente della città 
usciranno per attingere dell’acqua.  
14.  Avvenga dunque, che la fanciulla, 
la quale, dicendole io: Deh! abbassa la 
tua secchia, perché io beva; mi dirà: 
Bevi, ed darò anche da bere ai tuoi 
cammelli; essa sia quella che tu hai 
preparata per Isacco, tuo servitore; ed 
con ciò saprò che tu avrai usato 
benignità verso il mio signore.  
15.  Ed avvenne che, prima che egli 
avesse finito di parlare, ecco che 
Rebecca, figlia di Betuel, figlio di Milca, 
moglie di Nahor, fratello di Abrahamo, 
usciva fuori, avendo la sua secchia 
sulla spalla.  
16.  E la fanciulla era di aspetto molto 
bello, vergine, ed nessun uomo l’aveva 
conosciuta. Ed ella scese alla fonte, ed 
empì la sua secchia, e se ne ritornava.  
17.  E quel servitore le corse incontro, e 
le disse: Deh! dammi a bere un poco 
d’acqua dalla tua secchia.  
18.  Ed ella disse: Bevi, signor mio. E 
prestamente, calatasi la secchia in 
mano, gli diede da bere.  
19.  E, dopo avergli dato da bere a 
sufficienza, disse: Io ne attingerò anche 
per i tuoi cammelli, finché abbiano 
bevuto a sufficienza.  
20.  E prestamente vuotò la sua 
secchia nell’abbeveratoio, e corse di 
nuovo al pozzo per attingere; e attinse 
per tutti i suoi cammelli.  
21.  E quell’uomo si stupiva  
 
 
 
 

ם נַֽ קָם וַיֵּלֶ֛ךְ אֶל־אֲרַ֥ יר בְּיָד֑וֹ וַיָּ֗ יִם אֶל־עִ֥ הֲרַ֖
יר יאנָחֽוֹר׃  ים מִח֥וּץ לָעִ֖ ךְ הַגְּמַלִּ֛  וַיַּבְרֵ֧

ת רֶב לְעֵ֖ ת עֶ֔ יִם לְעֵ֣ ר הַמָּ֑ את  צֵ֥אֶל־בְּאֵ֣
אֲ ת׃ הַשֹּֽׁ י  וַיּאֹמַ֓יבבֹֽ ה אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣ ר ׀ יְהוָ֗

י הַיּ֑וֹם  ם הַקְרֵה־נָ֥א לְפָנַ֖ אַבְרָהָ֔
י אַבְ ם אֲדנִֹ֥ סֶד עִ֖ עֲשֵׂה־חֶ֕ ם׃ וַֽ  הִנֵּ֛ה יגרָהָֽ

י  יִם וּבְנוֹת֙ אַנְשֵׁ֣ ין הַמָּ֑ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ נֹכִ֥ אָֽ
יִם׃  ב מָֽ ת לִשְׁאֹ֥ צְאֹ֖ יר יֹֽ נַּ וְהָיָ֣ידהָעִ֔  עֲרָ֗ה הַֽ

ה  יהָ֙ הַטִּי־נָ֤א כַדֵּךְ֙ וְאֶשְׁתֶּ֔ ר אֵלֶ֨ ר אֹמַ֤ אֲשֶׁ֨
הּ  ה אֹתָ֤ יךָ אַשְׁ קֶ֑ ה וְגַם־גְּמַלֶּ֖ ה שְׁתֵ֔ מְרָ֣ וְאָֽ

ע הֹ הּ אֵדַ֔ ק וּבָ֣ חְתָּ֙ לְעַבְדְּךָ֣ לְיִצְחָ֔ כַ֨
י׃  סֶד עִם־אֲדנִֹֽ יתָ חֶ֖ י־עָשִׂ֥  יְהִי־ה֗וּא טוכִּֽ  וַֽ

את הִנֵּ֧ וְה לְדַבֵּר֒טֶרֶם֮ כִּלָּ֣ ה יצֵֹ֗ ה רִבְ קָ֣
שֶׁת  ה אֵ֥ ל בֶּן־מִלְכָּ֔ ר יֻלְּדָה֙ לִבְתוּאֵ֣ אֲשֶׁ֤

הּ עַל־שִׁכְ ם וְכַדָּ֖ י אַבְרָהָ֑ הּ׃ נָח֖וֹר אֲחִ֣  מָֽ
ה טז ד בְּתוּלָ֕ ת מַרְאֶה֙ מְאֹ֔ נַּעֲרָ֗ טבַֹ֤  וְהַֽ

א  יְנָה וַתְּמַלֵּ֥ רֶד הָעַ֔ הּ וַתֵּ֣ א יְדָעָ֑ ֹ֣ ישׁ ל וְאִ֖
 יזעַל׃ הּ וַתָּֽכַדָּ֖ הּ  וַיָּ֥ בֶד לִקְרָאתָ֑ רָץ הָעֶ֖

ךְ׃  יִם מִכַּדֵּֽ ינִי נָ֛א מְעַט־מַ֖ אמֶר הַגְמִיאִ֥ ֹ֕  וַיּ
ה אֲדֹיח אמֶר שְׁתֵ֣ ֹ֖ רֶד  וַתּ ר וַתֹּ֧ י וַתְּמַהֵ֗ נִ֑

הוּ׃  הּ וַתַּשְׁ קֵֽ הּ עַל־יָדָ֖ ל יטכַּדָּ֛  וַתְּכַ֖
אמֶר גַּ֤ם לִגְמַלֶּ֨ ֹ֗ ביךָ֙לְהַשְׁקתֹ֑וֹ וַתּ ד  עַ֥ אֶשְׁאָ֔

ת׃  ר כַּדָּהּ֙ כאִם־כִּלּ֖וּ לִשְׁתֹּֽ ר וַתְּעַ֤  וַתְּמַהֵ֗
ב  ר לִשְׁאֹ֑ ל־הַבְּאֵ֖ רָץ ע֛וֹד אֶֽ קֶת וַתָּ֥ אֶל־הַשֹּׁ֔

יו׃ וַ ב לְכָל־גְּמַלָּֽ ה כאתִּשְׁאַ֖ ישׁ מִשְׁתָּאֵ֖  וְהָאִ֥
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di lei, stando silenzioso a considerare 
se il Signore avesse fatto riuscire il suo 
viaggio, o no.  
22.  E quando i cammelli ebbero finito 
di bere, quell’uomo prese un monile 
d’oro, del peso d’un mezzo siclo, e glielo 
mise sopra al naso; e un paio di 
bracciali d’oro del peso di dieci sicli, e 
glieli mise sulle mani.  
23.  E le disse: Di chi sei figlia? deh! 
Dimmelo!. C’è in casa di tuo padre 
posto per ospitarci?  
24.  Ed essa rispose: Io sono figlia di 
Betuel, figlio di Milca; che essa partorì 
a Nahor.  
25.  Gli disse ancora: C’è molto fieno e 
pastura presso di noi, ed anche posto 
per ospitarvi.  
26.  E quell’uomo s’inchinò, e adorò il 
Signore.  
27.  E disse: Benedetto sia il Signore 
Iddio di Abrahamo mio signore, il quale 
non ha cessato la sua benignità e lealtà 
verso il mio signore; e quanto a me, il 
Signore mi ha condotto per la diritta 
via in casa dei fratelli del mio signore.  
28.  E la fanciulla corse, e riferì quelle 
cose in casa di sua madre.  
29.  Or Rebecca aveva un fratello, il cui 
nome era Labano; costui corse fuori da 
quell’uomo, alla fonte.  
30.  Come dunque egli ebbe visto quel 
monile, e quelli bracciali nelle mani di 
sua sorella; e come ebbe intese le 
parole di Rebecca sua sorella, che 
diceva: Quell’uomo mi ha così parlato; 
egli andò da quell’uomo; ed ecco, egli se 
ne stava accanto ai cammelli, vicino 
alla fonte.  
31.  Ed egli gli disse: Entra, benedetto 
dal Signore; perché te ne stai fuori? io 
ho preparato la casa, e il posto per i 
cammelli.  
32.  E quell’uomo entrò dentro la casa, 
e Labano scaricò i cammelli, e diede 
loro del fieno e della pastura; 
ugualmente portò dell’acqua per lavare 
i piedi a quell’uomo, ed a quelli che  
 

יחַ יְהוָ֛ה דַּרְכּ֖וֹ  הִצְלִ֧ עַת הַֽ ישׁ לָדַ֗ חֲרִ֕ הּ מַֽ לָ֑
א׃ אִ ֹֽ ר כִּלּ֤וּ הַגְּמַלִּים֙  וַיְהִ֗כבם־ל אֲשֶׁ֨ י כַּֽ

קַע  ב בֶּ֖ ח הָאִישׁ֙ נֶ֣ זֶם זָהָ֔ לִשְׁתּ֔וֹת וַיִּקַּ֤
ה מִשְׁקָל֑וֹ וּשְׁנֵ֤י צְמִידִ יהָ עֲשָׂרָ֥ ים֙ עַל־יָדֶ֔

ם׃  ב מִשְׁקָלָֽ תְּ כגזָהָ֖ י אַ֔ אמֶר֙ בַּת־מִ֣ ֹ֨  וַיּ
י הֲיֵשׁ֧ בֵּית־אָבִ֛ ידִי נָ֖א לִ֑ נוּ וֹם לָ֖יךְ מָק֥הַגִּ֥

ין׃  ֹ֣כדלָלִֽ כִי  וַתּ ל אָנֹ֑ יו בַּת־בְּתוּאֵ֖ אמֶר אֵלָ֔
ה לְנָחֽוֹר׃  לְדָ֖ ר יָֽ ה אֲשֶׁ֥ אמֶר כהבֶּן־מִלְכָּ֕ ֹ֣  וַתּ

נוּ אֵלָ֔ ב עִמָּ֑ בֶן גַּם־מִסְפּ֖וֹא רַ֣ יו גַּם־תֶּ֥
חוּ כוגַּם־מָק֖וֹם לָלֽוּן׃  ישׁ וַיִּשְׁתַּ֖ ד הָאִ֔  וַיִּקֹּ֣

יהוָֽ ֹ֗כזה׃ לַֽ י ר בָּר֤אמֶ וַיּ וּךְ יְהוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣
אֲמִתּ֖וֹ  א־עָזַ֥ב חַסְדּ֛וֹ וַֽ ֹֽ שֶׁר ל ם אֲ֠ אַבְרָהָ֔

י בַּדֶּ֨ נֹכִ֗ י אָֽ ם אֲדנִֹ֑ ית מֵעִ֣ ה בֵּ֖ נִי יְהוָ֔ רֶךְ֙ נָחַ֣
י׃  י אֲדנִֹֽ ית כחאֲחֵ֥ נַּעֲרָ֔ וַתַּגֵּ֖ד לְבֵ֣ רָץ֙ הַֽ  וַתָּ֨

ים הָ הּ כַּדְּבָרִ֖ לֶּה׃ אִמָּ֑ ח  וּלְרִבְ קָ֥כטאֵֽ ה אָ֖
ישׁ הַח֖וּצָה  ן אֶל־הָאִ֛ רָץ לָבָ֧ ן וַיָּ֨ וּשְׁמ֣וֹ לָבָ֑

יִן׃  זֶםלאֶל־הָעָֽ ת אֶת־הַנֶּ֗ י ׀ כִּרְאֹ֣   וַיְהִ֣
י אֲחֹתוֹ֒ וּכְשָׁמְע֗וֹ  אֶת־הַצְּמִדִים֮ עַל־יְדֵ֣ וְֽ
ר  ה־דִבֶּ֥ ר כֹּֽ ה אֲחֹתוֹ֙ לֵאמֹ֔ י רִבְ קָ֤ אֶת־דִּבְרֵ֞

י הָ ד  אֶל־הָאִ֔ישׁ וַיָּבאֹ֙אִ֑אֵלַ֖ ישׁ וְהִנֵּ֛ה עמֵֹ֥
יִן׃  ים עַל־הָעָֽ אמֶר בּ֖וֹא לאעַל־הַגְּמַלִּ֖ ֹ֕  וַיּ

נֹכִי֙  עֲמֹד֙ בַּח֔וּץ וְאָֽ מָּה תַֽ בְּר֣וּךְ יְהוָ֑ה לָ֤
ים׃  יִת וּמָק֖וֹם לַגְּמַלִּֽ יתִי הַבַּ֔ א לבפִּנִּ֣ ֹ֤  וַיָּב

ח הַגְּמַ יְתָה וַיְפַתַּ֖ בֶן ן תֶּ֤ים וַיִּתֵּ֨לִּ֑הָאִישׁ֙ הַבַּ֔
י ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְחֹ֣ ים וּמַ֨ ו וּמִסְפּוֹא֙ לַגְּמַלִּ֔
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erano con lui.  
33.  Poi gli fu posto avanti da 
mangiare; ma egli disse: Io non 
mangerò, finché io non abbia detto ciò 
che ho da dire. Ed esso gli disse: Parla. 
34.  Ed egli disse: Io son servitore di 
Abrahamo.  
35.  Ora, il Signore ha grandemente 
benedetto il mio signore, ed egli è 
divenuto grande; e il Signore gli ha 
dato pecore, e buoi, ed oro, ed argento, 
e servi, e serve, e cammelli, ed asini.  
36.  E Sara, moglie del mio signore, 
dopo esser divenuta vecchia gli ha 
partorito un figlio, al quale egli ha dato 
tutto ciò ch’egli ha.  
37.  E il mio signore mi ha fatto 
giurare, dicendo: Non prender moglie al 
mio figlio tra le figlie dei Cananei, nel 
cui paese io dimoro.  
38.  Anzi, vai alla casa di mio padre, ed 
alla mia nazione, e prendi moglie al mio 
figlio.  
39.  Ed io ho detto al mio signore: 
Forse quella donna non vorrà venirmi 
dietro.  
40.  Ed egli mi ha detto: Il Signore, nel 
cui cospetto io ho camminato, manderà 
il suo Angelo con te, e il tuo viaggio 
avrà successo, e tu prenderai moglie al 
mio figlio, dalla mia nazione, e dalla 
casa di mio padre.  
41.  Allora sarai sciolto dal giuramento 
che io ti faccio fare; quando sarai 
andato alla mia nazione, se essi non te 
l’avranno voluta dare, allora sarai 
sciolto dal giuramento che io ti faccio 
fare.  
42.  Essendo dunque giunto oggi alla 
fonte, io dissi: Signore Iddio di 
Abrahamo mio signore, se desideri dare 
successo al viaggio che io ho intapreso; 
43.  ecco, io mi fermerò presso questa 
fontana di acqua; avvenga dunque, che 
la vergine che uscirà per attingere, e 
che, dicendole io: Deh! dammi da bere 
un poco d’acqua della tua secchia;  
 
 

ר אִתּֽוֹ׃  ים אֲשֶׁ֥ אֲנָשִׁ֖ י הָֽ  ויישם לגוְרַגְלֵ֥
ד לְפָנָיו֙) םוַיּוּשַׂ֤( ל עַ֥ א אֹכַ֔ ֹ֣ אמֶר֙ ל ֹ֨ ל וַיּ אֱכֹ֔  לֶֽ

ר׃  אמֶר דַּבֵּֽ ֹ֖ י וַיּ רְתִּי דְּבָרָ֑ ר  וַיּאֹמַ֑לדאִם־דִּבַּ֖
כִי׃ רָהָ֖בֶד אַבְעֶ֥ ךְ להם אָנֹֽ ה בֵּרַ֧ יהוָ֞  וַֽ

ד וַיִּגְ י מְאֹ֖ אן וּבָקָר֙ אֶת־אֲדנִֹ֛ ֹ֤ ל וַיִּתֶּן־ל֞וֹ צ דָּ֑
ים  ת וּגְמַלִּ֖ עֲבָדִם֙ וּשְׁפָחֹ֔ ב וַֽ סֶף וְזָהָ֔ וְכֶ֣

ים׃  חֲמֹרִֽ י בֵן֙ לווַֽ שֶׁת אֲדנִֹ֥ לֶד שָׂרָה֩ אֵ֨  וַתֵּ֡
י זִקְנָ חֲרֵ֖ י אַֽ אדנִֹ֔ וֹ ־ל֖הּ וַיִּתֶּןתָ֑לַֽ

ר לזאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃  י לֵאמֹ֑ נִי אֲדנִֹ֖  וַיַּשְׁבִּעֵ֥
י  כְּנַעֲנִ֔ י מִבְּנוֹת֙ הַֽ ח אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔ א־תִקַּ֤ ֹֽ ל

ב בְּאַרְצֽוֹ׃  י ישֵֹׁ֥ נֹכִ֖ ר אָֽ א לחאֲשֶׁ֥ ֹ֧  אִם־ל
י  ךְ וְאֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ י תֵּלֵ֖ אֶל־בֵּית־אָבִ֛

קַחְתָּ֥ אִשָּׁ֖ י׃ וְלָֽ אֹמַ֖לטה לִבְנִֽ י  וָֽ ר אֶל־אֲדנִֹ֑
י חֲרָֽ ה אַֽ אִשָּׁ֖ ךְ הָֽ א־תֵלֵ֥ ֹֽ י ל אמֶר מ׃ אֻלַ֛ ֹ֖  וַיּ

ח  יו יִשְׁלַ֨ כְתִּי לְפָנָ֗ ה אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ י יְהוָ֞ אֵלָ֑
קַחְתָּ֤  ךָ וְלָֽ יחַ דַּרְכֶּ֔ מַלְאָכ֤וֹ אִתָּךְ֙ וְהִצְלִ֣

י וּמִבֵּ֥ י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖ י׃ אִשָּׁה֙ לִבְנִ֔  ית אָבִֽ
י תָב֖וֹא  אָ֤מא י כִּ֥ לָתִ֔ ז תִּנָּקֶה֙ מֵאָ֣

י וְ יתָ אֶל־מִשְׁפַּחְתִּ֑ ךְ וְהָיִ֥ א יִתְּנוּ֙ לָ֔ ֹ֤ אִם־ל
י׃  לָתִֽ י מֵאָֽ יִן מבנָ קִ֖ א הַיּ֖וֹם אֶל־הָעָ֑ ֹ֥ אָב  וָֽ

ם  י אַבְרָהָ֔ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣ אֹמַ֗ וָֽ
יחַ דַּרְכִּ֔ נֹי אֲשֶׁ֥אִם־יֶשְׁךָ־נָּא֙ מַצְלִ֣ י כִ֖ר אָֽ

יהָ׃  ךְ עָלֶֽ ין מגהֹלֵ֥ ב עַל־עֵ֣ י נִצָּ֖ נֹכִ֥  הִנֵּ֛ה אָֽ
ב הַ עַלְמָה֙ הַיּצֵֹ֣את לִשְׁאֹ֔ יִם וְהָיָ֤ה הָֽ מָּ֑

יִם  ינִי־נָ֥א מְעַט־מַ֖ יהָ הַשְׁ קִֽ י אֵלֶ֔ מַרְתִּ֣ וְאָֽ
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44.  mi dirà: Bevi pure; ed attingerò 
anche per i tuoi cammelli; essa sia la 
moglie che il Signore ha preparata al 
figlio del mio signore.  
45.  Prima che io avessi finito di parlare 
fra me stesso, ecco, Rebecca uscì fuori, 
avendo la sua secchia sulla spalla; e 
scese alla fontana, ed attinse. Ed io le 
dissi: Deh! dammi da bere.  
46.  Ed ella, calatasi prestamente la 
sua secchia da dosso, mi disse: Bevi; 
ed darò da bere anche ai tuoi cammelli. 
Ed io bevvi, ed essa diede ancora da 
bere ai cammelli.  
47.  Ed io le domandai, e le dissi: Di chi 
sei figlia? Ed essa mi disse: Io sono 
figlia di Betuel, figlio di Nahor, che 
Milca gli partorì. Allora io le posi quel 
monile sopra al naso, e quei bracciali 
sulle mani.  
48.  E m’inchinai, e adorai il Signore, e 
benedissi il Signore Iddio d’Abrahamo 
mio signore, il quale mi aveva, per la 
vera via, condotto a prendere al figlio 
del mio signore la figlia del suo fratello. 
49.  Ora dunque, se voi volete usare 
benignità e lealtà verso il mio signore, 
ditemelo; se no, fatemelo sapere, ed io 
mi rivolgerò a destra o a sinistra.  
50.  E Labano e Betuel risposero, e 
dissero: Questa cosa è venuta dal 
Signore; noi non possiamo dirtene né 
male né bene.  
51.  Ecco Rebecca a tua disposizione; 
prendila, e vattene; e sia moglie del 
figlio del tuo signore, come il Signore 
ne ha parlato.  
52.  E quando il servitore di Abrahamo 
ebbe udite le loro parole, s’inchinò a 
terra, e adorò il Signore.  
53.  Poi quel servitore trasse fuori 
vasellame d’argento e d’oro, e vesti; e li 
diede a Rebecca;  
 
 
 
 
 
 

ךְ׃  ה מדמִכַּדֵּֽ ה שְׁתֵ֔ ה אֵלַי֙ גַּם־אַתָּ֣ מְרָ֤  וְאָֽ
ם לִגְמַלֶּ֖ ה  הִ֣ביךָ אֶשְׁאָ֑וְגַ֥ אִשָּׁ֔ וא הָֽ

י׃  יחַ יְהוָ֖ה לְבֶן־אֲדנִֹֽ רֶם  אֲנִמהאֲשֶׁר־הֹכִ֥ י֩ טֶ֨
ה יצֵֹאת֙  ה רִבְ קָ֤ י וְהִנֵּ֨ ר אֶל־לִבִּ֗ ה לְדַבֵּ֣ אֲכַלֶּ֜
ב  יְנָה וַתִּשְׁאָ֑ רֶד הָעַ֖ הּ וַתֵּ֥ הּ עַל־שִׁכְמָ֔ וְכַדָּ֣

א׃  ינִי נָֽ יהָ הַשְׁ קִ֥ ר אֵלֶ֖ אֹמַ֥ ר מַהֵ֗ וַתְּמווָֽ
ה ד כַּדָּהּ֙וַתּ֤וֹרֶ אמֶר שְׁתֵ֔ ֹ֣ יהָ וַתּ עָלֶ֔  מֵֽ

יךָ אַ ים וְגַם־גְּמַלֶּ֖ ם הַגְּמַלִּ֖ שְׁתְּ וְגַ֥ ה וָאֵ֕ שְׁ קֶ֑
תָה׃  י מזהִשְׁ קָֽ אֹמַר֮ בַּת־מִ֣ הּ וָֽ ל אֹתָ֗ אֶשְׁאַ֣  וָֽ

ר  אמֶר בַּת־בְּתוּאֵל֙ בֶּן־נָח֔וֹר אֲשֶׁ֥ ֹ֗ אַתְּ֒ וַתּ
לְדָה־לּ֖וֹ מִלְכָּ֑ אָשִׂ֤יָֽ הּ נֶּ֨ם הַה וָֽ זֶם֙ עַל־אַפָּ֔

יהָ׃  ים עַל־יָדֶֽ דמחוְהַצְּמִידִ֖ אֶקֹּ֥ אֶשְׁתַּחֲוֶ֖ה  וָֽ  וָֽ
י  ךְ אֶת־יְהוָה֙ אֱלֹהֵי֙ אֲדנִֹ֣ אֲבָרֵ֗ יהוָ֑ה וָֽ לַֽ
חַת  ת לָ קַ֛ רֶךְ אֱמֶ֔ נִי֙ בְּדֶ֣ ר הִנְחַ֨ ם אֲשֶׁ֤ אַבְרָהָ֔

י לִבְנֽוֹ׃  י אֲדנִֹ֖ עַתָּמטאֶת־בַּת־אֲחִ֥ ה  וְ֠
י  עשִֹׂ֜םאִם־יֶשְׁכֶ֨ ת אֶת־אֲדנִֹ֖ אֱמֶ֛ סֶד וֶֽ ים חֶ֧

ֹ֕ י וְאִם־ל ידוּ לִ֑ י וְאֶפְנֶ֥ה הַגִּ֣ ידוּ לִ֔ א הַגִּ֣
אל׃  ֹֽ ין א֥וֹ עַל־שְׂמ ן נעַל־יָמִ֖ עַן לָבָ֤  וַיַּ֨

א  ֹ֥ ר ל א הַדָּבָ֑ יְהוָ֖ה יָצָ֣ אמְר֔וּ מֵֽ ֹ֣ וּבְתוּאֵל֙ וַיּ
ע אוֹ־טֽוֹ יךָ רַ֥ ר אֵלֶ֖ ל דַּבֵּ֥  נאב׃ נוּכַ֛

י אִשָּׁה֙ הִנֵּֽה־רִבְ קָ֥ ח וָלֵ֑ךְ וּתְהִ֤ ה לְפָנֶ֖יךָ קַ֣
י ה׃ לְבֶן־אֲדנֶֹ֔ ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ י נבךָ כַּֽ  וַיְהִ֕

ם  ם אֶת־דִּבְרֵיהֶ֑ בֶד אַבְרָהָ֖ ע עֶ֥ ר שָׁמַ֛ אֲשֶׁ֥ כַּֽ
ה׃  יהוָֽ רְצָה לַֽ חוּ אַ֖ בֶד נגוַיִּשְׁתַּ֥ א הָעֶ֜  וַיּוֹצֵ֨

סֶף וּכְ ה בְגָדִ֔י זָהָב֙ וּלֵ֤כְּלֵי־כֶ֨ ן לְרִבְ קָ֑ ים וַיִּתֵּ֖
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ed al fratello, ed alla madre di essa 
donò cose preziose.  
54.  E poi mangiarono e bevvero, egli, e 
gli uomini che erano con lui, ed 
albergarono lì quella notte; e la mattina 
seguente, essendosi alzati, egli disse: 
Rimandatemi dal mio signore.  
55.  E il fratello e la madre di Rebecca 
dissero: Rimanga la fanciulla con noi 
alcuni giorni, almeno dieci; poi tu te ne 
andrai.  
56.  Ed egli disse loro: Non mi 
ritardate, poiché il Signore ha concesso 
successo al mio viaggio: accomiatatemi, 
affinché io me ne vada dal mio signore. 
57.  Ed essi dissero: Chiamiamo la 
fanciulla, e domandiamo a lei stessa.  
58.  Chiamarono dunque Rebecca, e le 
dissero: Vuoi tu andare con 
quest’uomo? Ed ella rispose: Sì, io vi 
andrò.  
59.  Così mandarono Rebecca, loro 
sorella, e la sua balia, col servitore di 
Abrahamo, e con la sua gente.  
60.  E benedissero Rebecca, e le 
dissero: Tu sei nostra sorella: 
moltiplica in mille migliaia; e possegga 
la tua progenie la porta (la città) dei 
suoi nemici.  
61.  E Rebecca si alzò, insieme con le 
sue serve, e montarono sopra i 
cammelli, e andarono dietro a 
quell’uomo. E quel servitore prese 
Rebecca, e se ne andò.  
62.  Or Isacco se ne ritornava di verso 
il ‘Pozzo del Vivente che mi vede’; 
poiché egli abitava nella contrada del 
mezzodì.  
63.  Ed era uscito fuori per pregare in 
campagna, sul far della sera. E, alzati 
gli occhi, guardò, ed ecco dei cammelli 
che venivano.  
64.  Rebecca alzò anch’essa gli occhi, e 
vide Isacco, e si gettò giù dal cammello. 
65.  Poiché avendo detto a quel 
servitore: Chi è quell’uomo che ci 
cammina incontro nel campo? egli le 
aveva detto: Egli è il mio signore. E 

יהָ  ן לְאָחִ֖ ת נָתַ֥ גְדָּנֹ֔ הּ׃ וּמִ֨ אכְל֣וּ נדוּלְאִמָּֽ ֹֽ  וַיּ
ינוּ  ים אֲשֶׁר־עִמּ֖וֹ וַיָּלִ֑ אֲנָשִׁ֥ וַיִּשְׁתּ֗וּ ה֛וּא וְהָֽ

י׃  אדנִֹֽ נִי לַֽ אמֶר שַׁלְּחֻ֥ ֹ֖ קֶר וַיּ  נהוַיָּק֣וּמוּ בַבֹּ֔
יהָ֙ אמֶר אָחִ֨ ֹ֤ נוּ שֵׁ֨הּ תֵּ וְאִמָּ֔וַיּ עֲרָ֥ אִתָּ֛ ב הַנַּֽ

ךְ ר תֵּלֵֽ ים א֣וֹ עָשׂ֑וֹר אַחַ֖ אמֶר נו׃ יָמִ֖ ֹ֤  וַיּ
יחַ  יהוָ֖ה הִצְלִ֣ י וַֽ חֲר֣וּ אֹתִ֔ אֲלֵהֶם֙ אַל־תְּאַֽ

י׃  אדנִֹֽ ה לַֽ לְכָ֖ י שַׁלְּח֕וּנִי וְאֵֽ אמְר֖וּ נזדַּרְכִּ֑ ֹֽ  וַיּ
ה אֶת־ נַּעֲרָ֑ וְנִשְׁאֲלָ֖ א לַֽ יהָ׃ נִקְרָ֣ וּ  וַיִּקְרְא֤נחפִּֽ

י עִם־הָאִ֣ לְכִ֖ יהָ הֲתֵֽ אמְר֣וּ אֵלֶ֔ ֹֽ ישׁ לְרִבְקָה֙ וַיּ
ךְ׃  אמֶר אֵלֵֽ ֹ֖ ה נטהַזֶּ֑ה וַתּ  יְשַׁלְּח֛וּ אֶת־רִבְ קָ֥  וַֽ

ם  בֶד אַבְרָהָ֖ הּ וְאֶת־עֶ֥ נִקְתָּ֑ ם וְאֶת־מֵֽ אֲחֹתָ֖
יו׃  אמְרוּסוְאֶת־אֲנָשָֽׁ ֹ֣ רְכ֤וּ אֶת־רִבְקָה֙ וַיּ   וַיְבָֽ

שׁ נוּ אַ֥הּ אֲחתֵֹ֕לָ֔ ה וְיִירַ֣ י רְבָבָ֑ י לְאַלְפֵ֣ תְּ הֲיִ֖
ת שַׁ֥ ךְ אֵ֖ יו׃ זַרְעֵ֔ נְאָֽ ה סאעַר שֹֽׂ קָם רִבְקָ֜  וַתָּ֨

כְנָה  ים וַתֵּלַ֖ בְנָה֙ עַל־הַגְּמַלִּ֔ יהָ וַתִּרְכַּ֨ עֲרתֶֹ֗ וְנַֽ
ה  בֶד אֶת־רִבְ קָ֖ ח הָעֶ֛ ישׁ וַיִּקַּ֥ י הָאִ֑ חֲרֵ֣ אַֽ

ךְ׃  איִצְחָק֙ וְסבוַיֵּלַֽ י  מִבּ֔ בָּ֣ י ראִֹ֑ ר לַחַ֖ וֹא בְּאֵ֥
  רֶץ הַנֶּֽ ב בְּאֶ֥ ק סגגֶב׃ וְה֥וּא יוֹשֵׁ֖ א יִצְחָ֛  וַיֵּצֵ֥

א עֵינָיו֙  רֶב וַיִּשָּׂ֤ ה לִפְנ֣וֹת עָ֑ לָשׂ֥וּחַ בַּשָּׂדֶ֖
ים׃  ים בָּאִֽ רְא וְהִנֵּ֥ה גְמַלִּ֖ א סדוַיַּ֔  וַתִּשָּׂ֤

רֶא  יהָ וַתֵּ֖ ל תִּפֹּ֖ק וַאֶת־יִצְחָ֑רִבְקָה֙ אֶת־עֵינֶ֔
ל׃  ל הַגָּמָֽ בֶד סהמֵעַ֥ אמֶר אֶל־הָעֶ֗ ֹ֣  וַתּ

י י־הָאִ֤ נוּ מִֽ הלֵֹ֤ךְ בַּשָּׂדֶה֙ לִקְרָאתֵ֔ שׁ הַלָּזֶה֙ הַֽ
יף  ח הַצָּעִ֖ י וַתִּקַּ֥ בֶד ה֣וּא אֲדנִֹ֑ אמֶר הָעֶ֖ ֹ֥ וַיּ

ס׃  ת סווַתִּתְכָּֽ ק אֵ֥ בֶד לְיִצְחָ֑ ר הָעֶ֖  וַיְסַפֵּ֥
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prese un velo, e se ne coprì.  
66.  E il servitore raccontò ad Isacco 
tutte le cose ch’egli aveva fatte.  
67.  E Isacco portò Rebecca nel 
padiglione di Sara, sua madre; e la 
prese, ed essa divenne sua moglie, ed 
egli l’amò. E Isacco si consolò dopo la 
morte di sua madre.  
   
 
Genesi 25  
  
1.  ED Abrahamo prese un’altra moglie, 
il cui nome era Chetura.  
2.  Ed ella gli partorì Zimran, e Iocsan, 
e Medan, e Madian, e Isbac, e Sua.  
3.  E Iocsan generò Seba e Dedan. Ed i 
figli di Dedan furono Assurim, e 
Letusim, e Leummim.  
4.  Ed i figli di Madian furono Efa, ed 
Efer ed Hanoc, ed Abida, ed Eldaa. 
Tutti questi furono figli di Chetura.  
5.  Ed Abrahamo donò tutto il suo 
avere ad Isacco.  
6.  Ed ai figli delle sue concubine diede 
doni; e mentre era in vita, li mandò via 
da presso a suo figlio Isacco, verso il 
Levante, nel paese Orientale.  
7.  Or il tempo della vita di Abrahamo 
fu di centosettanta cinque anni.  
8.  Poi trapassò, e morì in buona 
vecchiaia, attempato, e sazio di vita: e 
fu riunito alla sua gente.  
9.  E Isacco ed Ismaele, suoi figli, lo 
seppellirono nella spelonca di Macpela 
nel campo di Efron, figli di Sohar 
Hitteo, che è dirimpetto a Mamre;  
10.  che è il campo che Abrahamo 
aveva comperato dai figli di Het; qui fu 
seppellito Abrahamo, e Sara, sua 
moglie.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ק  וַיְבִאֶ֣סזה׃ ר עָשָֽׂים אֲשֶׁ֥כָּל־הַדְּבָרִ֖ הָ יִצְחָ֗
ה אִמּ֔וֹ וַיִּקַּ֧ הֱלָה֙ שָׂרָ֣ ה הָאֹ֨ ח אֶת־רִבְ קָ֛

ק  ם יִצְחָ֖ הָ וַיִּנָּחֵ֥ ה וַיֶּֽאֱהָבֶ֑ וַתְּהִי־ל֥וֹ לְאִשָּׁ֖
י אִמּֽוֹ׃  חֲרֵ֥  }פ{אַֽ

 
 בראשית פרק כה

הּ  וַיֹּ֧א ה וּשְׁמָ֥ ח אִשָּׁ֖ ם וַיִּקַּ֥ סֶף אַבְרָהָ֛
ה׃ קְטוּ ן  וַתֵּ֣ברָֽ לֶד ל֗וֹ אֶת־זִמְרָן֙ וְאֶת־יָקְשָׁ֔

ן וְאֶת־מִדְיָ֑ ן  ק וְאֶת־מְדָ֖ וְאֶת־יִשְׁבָּ֖
א גוְאֶת־שֽׁוּחַ׃  ד אֶת־שְׁבָ֖ ן יָלַ֔  וְיָקְשָׁ֣

ם וּלְ ן הָי֛וּ אַשּׁוּרִ֥ ן וּבְנֵ֣י דְדָ֔ ם טוּשִׁ֖וְאֶת־דְּדָ֑
ים׃  פֶדוּלְאֻמִּֽ ה וָעֵ֨ ן עֵיפָ֤ ךְ ר֙ וּבְנֵ֣י מִדְיָ֗ חֲנֹ֔  וַֽ

ה׃  י קְטוּרָֽ לֶּה בְּנֵ֥ ה כָּל־אֵ֖ ע וְאֶלְדָּעָ֑ אֲבִידָ֖  וַֽ
ק׃  וַיִּה ם אֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֖וֹ לְיִצְחָֽ ן אַבְרָהָ֛ תֵּ֧
ן ו ם נָתַ֥ ר לְאַבְרָהָ֔ ילַגְשִׁים֙ אֲשֶׁ֣  וְלִבְנֵ֤י הַפִּֽ

ק בְּנוֹ֙ ם מַתָּנֹ֑אַבְרָהָ֖ ל יִצְחָ֤ ם מֵעַ֨  יְשַׁלְּחֵ֞ ת וַֽ
דֶם׃ דֶ֣בְּעוֹ רֶץ קֶֽ דְמָה אֶל־אֶ֥ י קֵ֖ לֶּה זנּוּ חַ֔  וְאֵ֗

י־חַיֵּ֥י אַבְ י שְׁנֵֽ ת יְמֵ֛ י מְאַ֥ ם אֲשֶׁר־חָ֑ רָהָ֖
ים׃  שׁ שָׁנִֽ ים שָׁנָ֖ה וְחָמֵ֥ ע חשָׁנָ֛ה וְשִׁבְעִ֥  וַיִּגְוַ֨

ם בְּשֵׂי עַ בָ֥וַיָּ֧מָת אַבְרָהָ֛ ן וְשָׂבֵ֑ ה זָ קֵ֣ ה טוֹבָ֖
יו׃  סֶף אֶל־עַמָּֽ ק וַיִּקְבְּר֨ טוַיֵּאָ֖ וּ אֹת֜וֹ יִצְחָ֤

ת הַמַּכְפֵּלָ֑ יו אֶל־מְעָרַ֖ ה וְיִשְׁמָעֵאל֙ בָּנָ֔
ר  י אֲשֶׁ֖ חִתִּ֔ חַר֙ הַֽ ן בֶּן־צֹ֨ ה עֶפְרֹ֤ אֶל־שְׂדֵ֞

א׃  י מַמְרֵֽ ה אֲשֶׁר־קָנָ֥ה יעַל־פְּנֵ֥  הַשָּׂדֶ֛
ם מֵ ר אֵ֣אַבְרָהָ֖ מָּה קֻבַּ֥ ת שָׁ֛ ת בְּנֵי־חֵ֑
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11.  Ora, dopo che Abrahamo fu morto, 
Iddio benedisse Isacco, suo figlio; e 
Isacco abitò nei pressi del ‘Pozzo del 
Vivente che mi vede’.  
12.  Queste sono le generazioni 
d’Ismaele, figlio di Abrahamo, che Agar 
Egizia, serva di Sara, aveva partorito ad 
Abrahamo.  
13.  E questi sono i nomi dei figli 
d’Ismaele secondo i loro nomi nelle loro 
generazioni: Il primogenito d’Ismaele fu 
Nebaiot; poi v’era Chedar, ed Adbeel, e 
Mibsam;  
14.  e Misma, e Duma, e Massa;  
15.  ed Hadar, e Tema, e Ietur, e Nafis, 
e Chedma.  
16.  Questi furono i figli d’Ismaele, e 
questi sono i loro nomi, nei loro 
villaggi, e nei loro accampamenti; e ci 
furono dodici principi fra i loro popoli.  
17.  E gli anni della vita d’Ismaele 
furono centotrentasette; poi trapassò, e 
morì, e fu riunito alla sua gente.  
18.  Ed i suoi figli abitarono da Havila 
fin a Sur, ch’è di fronte all’Egitto, verso 
l’Assiria. Così esso si insediò di fronte a 
tutti i suoi fratelli. 
 

ה אִשְׁ ם וְשָׂרָ֥ חֲרֵי֙  וַיְהִ֗יאתּֽוֹ׃ אַבְרָהָ֖ י אַֽ
ים אֶת־יִצְחָ֣ רֶךְ אֱלֹהִ֖ ם וַיְבָ֥ ק מ֣וֹת אַבְרָהָ֔

י׃  י ראִֹֽ ר לַחַ֖ ק עִם־בְּאֵ֥  }פ{בְּנ֑וֹ וַיֵּשֶׁ֣ב יִצְחָ֔
ם  וְאֵ֛יב אל בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת יִשְׁמָעֵ֖ לְדֹ֥ לֶּה תֹּֽ

ה  ת שָׂרָ֖ ית שִׁפְחַ֥ ה הָגָ֧ר הַמִּצְרִ֛ לְדָ֜ ר יָֽ אֲשֶׁ֨
ם׃ לְאַ אל  וְאֵ֗יגבְרָהָֽ לֶּה שְׁמוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשְׁמָעֵ֔

ם ם לְתֽוֹלְדתָֹ֑ ת בִּשְׁמֹתָ֖ ֹ֔ ר יִשְׁמָעֵאל֙ נְבָי  בְּכֹ֤
ל וּמִבְשָֽׂ ר וְאַדְבְּאֵ֖ ע  וּמִשְׁמָ֥ידם׃ וְקֵדָ֥

א׃  ה וּמַשָּֽׂ ישׁ טווְדוּמָ֖ א יְט֥וּר נָפִ֖ ד וְתֵימָ֔  חֲדַ֣
דְמָה׃  ם בְּנֵ֤יטזוָ קֵֽ לֶּה הֵ֞ לֶּה  יִשְׁמָעֵאל֙ אֵ֣  וְאֵ֣

ר  ם שְׁנֵים־עָשָׂ֥ ירתָֹ֑ ם וּבְטִֽ ם בְּחַצְרֵיהֶ֖ שְׁמֹתָ֔
ם׃  ם לְאֻמֹּתָֽ לֶּה שְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ יזנְשִׂיאִ֖  וְאֵ֗

ים שָׁנָ֖ה אל מְאַ֥יִשְׁמָעֵ֔ ת שָׁנָ֛ה וּשְׁלֹשִׁ֥
יו׃  סֶף אֶל־עַמָּֽ מָת וַיֵּאָ֖ ים וַיִּגְוַ֣ע וַיָּ֔ בַע שָׁנִ֑ וְשֶׁ֣

ה עַד־שׁ֗וּר אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵי֣ שְׁכְּנ֨ וַיִּיח חֲוִילָ֜ וּ מֵֽ
ה אַ אֲכָ֖ יִם בֹּֽ יו מִצְרַ֔ י כָל־אֶחָ֖ שּׁ֑וּרָה עַל־פְּנֵ֥

ל׃   }פ{נָפָֽ
 

 


